
Приложение № 1 

к приказу от ____________ № _________ 

ПОЛОЖЕНИЕ О КОНКУРСЕ ПЕРЕВОДОВ ДЛЯ АБИТУРИЕНТОВ 

«МОСТ В БУДУЩЕЕ» 

1. Общие положения 

1.1. Организаторами Конкурса переводов для абитуриентов «Мост в будущее» 
являются: кафедра английской филологии и перевода, кафедра романо-германской 
филологии и перевода, кафедра восточных языков Гуманитарного факультета 
Санкт-Петербургского государственного экономического университета. 

1.2. Представленное положение определяет порядок организации и проведения 
конкурса переводов для абитуриентов. 

1.3. К участию в Конкурсе переводов для абитуриентов допускаются учащиеся 10-
11 классов средних общеобразовательных школ. 

2. Цели и задачи Конкурса 

2.1. Целями и задачами Конкурса переводов для абитуриентов являются 
повышение практического интереса учащихся к иностранным языкам, активизация 
творческой деятельности старшеклассников, поощрение и поддержка школьников, 
выбирающих перевод в качестве сферы своей будущей профессиональной 
деятельности. 

3. Направления и номинации Конкурса 

3.1. Конкурс переводов для абитуриентов проводится в следующих номинациях: 

 

Направление 1. Английский язык 

Номинация I: Перевод эссе с английского языка на русский; 

Номинация II: Перевод новостной статьи с английского языка на русский; 

Номинация III: Перевод научно-популярного текста с английского языка на 
русский. 

Направление 2. Немецкий язык 

Номинация I: Перевод художественного текста с немецкого языка на русский; 

Номинация II: Перевод новостной статьи с немецкого языка на русский; 

Номинация III: Перевод научно-популярного текста с немецкого языка на русский. 



Направление 3. Французский язык 

Номинация I: Перевод эссе с французского языка на русский; 

Номинация II: Перевод новостной статьи с французского языка на русский; 

Номинация III: Перевод научно-популярного текста с французского языка на 
русский. 

Направление 4. Китайский язык 

Номинация I: Перевод художественного текста с китайского языка на русский; 

Номинация II: Перевод новостной статьи с китайского языка на русский; 

Номинация III: Перевод экономического текста с китайского языка на русский. 

 

3.2. Номинирование и определение призеров происходит в традиционной форме (I, 
II и III места). 

4.Сроки проведения Конкурса 

4.1. Конкурс проводится с 15 октября 2023 года по 15 февраля 2024 года.  

4.2. Заявки на участие в конкурсе принимаются до 30 октября 2023 (включительно). 

4.3. Готовые переводы принимаются до 30 декабря 2023 года (включительно).  

4.4. Подведение итогов Конкурса – 10-15 февраля 2024 года, награждение – 17 
февраля 2024 года (на Дне открытых дверей Гуманитарного факультета). 

4.5. Результаты Конкурса и решение конкурсной комиссии размещаются на сайте 
СПбГЭУ на странице Гуманитарного факультета в разделе «Новости и объявления 
факультета» в срок до 15 февраля 2024. 

5. Порядок организации и проведения конкурса 

5.1. Участие в Конкурсе бесплатное. 

5.2. Участники Конкурса могут представить работы не более чем в двух 
номинациях. Переводы должны быть выполнены самостоятельно. 

5.3.  Для участия в Конкурсе необходимо в срок до 30 октября 2023 года отправить 
на электронный адрес translationcontest.unecon@yandex.ru заявку с информацией об 
авторе. Название файла с заявкой Фамилия_ИО_сведения_об_авторе (см. 
Приложение № 1 к Положению «О конкурсе переводов для абитуриентов «Мост 
в будущее» Заявка участника Конкурса переводов для абитуриентов) 

5.4. В период с 1 по 5 ноября 2023 года участникам будут высланы тексты в 
соответствии с указанными в заявке языком и выбранной номинацией. 



5.5. Готовые переводы необходимо отправить на электронный адрес 
translationcontest.unecon@yandex.ru до 30 декабря 2023 года (включительно).  

5.6. Название файла с переводом указывается в соответствии с образцом: 
Фамилия_ИО_текст_перевода_англ / нем / фр / кит 

5.7. Требования к оформлению текста перевода: формат файла – *.doc, *.docx, 
шрифт – Times New Roman, размер шрифта – 14 pt, сноски (если требуются) внизу 
страницы – 12 pt. Поля – 2 см; абзац – 1,25 см; одинарный междустрочный 
интервал; выравнивание по ширине. В случае неправильного оформления работа 
не допускается к участию в Конкурсе. 

5.8. Ответственный секретарь организационного комитета конкурса присваивает 
каждой работе номер, под которым работа анонимно проходит рассмотрение и 
оценку конкурсными комиссиями (жюри). 

5.9. Оценивание конкурсных работ проводится жюри в один тур в соответствии с 
разработанными критериями оценки. Жюри рассматривают поступившие от 
участников конкурсные работы, определяют победителей и призеров Конкурса. 
Организационный комитет выносит окончательное решение о результатах 
конкурса. 

5.10. Правом оценивать конкурсные работы и выносить решение об объявлении 
победителей обладает конкурсная комиссия (жюри) из числа преподавателей 
кафедры английской филологии и перевода, кафедры романо-германской 
филологии и перевода, кафедры восточных языков Гуманитарного факультета 
СПбГЭУ.  

5.11 Результаты Конкурса и решение конкурсной комиссии размещаются на сайте 
СПбГЭУ на странице Гуманитарного факультета в разделе «Новости и объявления 
факультета» в срок до 15 февраля 2024. 

5.12. Переводы, представленные на Конкурс, не рецензируются, не 
предоставляются для публичного обсуждения и не возвращаются участникам. 

6. Награждение 

6.1 Победители и призеры Конкурса награждаются дипломами и сертификатами.  

6.2 Учитель иностранного языка, указанный в заявке участника Конкурса, 
награждается благодарностью. 

7. Дополнительная информация 

7.1 Вопросы, касающиеся организации и проведения Конкурса, направляются 
Оргкомитету Конкурса переводов для абитуриентов на электронный адрес 
translationcontest.unecon@yandex.ru  

  



Приложение № 1  
к Положению «О конкурсе переводов для абитуриентов «Мост в будущее»  

Заявка участника Конкурса переводов для абитуриентов 

 

 
 

ЗАЯВКА НА УЧАСТИЕ В КОНКУРСЕ ПЕРЕВОДОВ ДЛЯ АБИТУРИЕНТОВ 

«МОСТ В БУДУЩЕЕ» 
 ФИО автора  
Номер школы (полное название школы и город)  
Класс  
Язык (направление)  
Номинация  
Контактный телефон  
Адрес электронной почты  
ФИО учителя иностранного языка  

 
Направление 1. Английский язык 
Номинация I: Перевод эссе с английского языка на русский; 
Номинация II: Перевод новостной статьи с английского языка на русский; 
Номинация III: Перевод научно-популярного текста с английского языка на русский. 
 
Направление 2. Китайский язык 
Номинация I: Перевод художественного текста с китайского языка на русский; 
Номинация II: Перевод новостной статьи с китайского языка на русский; 
Номинация III: Перевод экономического текста с китайского языка на русский. 
 
Направление 3. Немецкий язык 
Номинация I: Перевод художественного текста с немецкого языка на русский; 
Номинация II: Перевод новостной статьи с немецкого языка на русский; 
Номинация III: Перевод научно-популярного текста с немецкого языка на русский. 
 
Направление 4. Французский язык 
Номинация I: Перевод эссе с французского языка на русский; 
Номинация II: Перевод новостной статьи с французского языка на русский; 
Номинация III: Перевод научно-популярного текста с французского языка на русский. 
 

Прием заявок – до 30 октября 2023  
(на почту translationcontest.unecon@yandex.ru) 

Прием готовых переводов – до 30 декабря 2023 


